
új adatokkal és a helyes gyakorlatra ösztönözve. Kisebb elí rás: Kloste rneuburg nem
bencés. hanem ágostono s kolostor . ugyanígy Parsch Pius sem bencés.

Békési I.

Hajdók János: Z s o I t á r k ö n y v . Budapest . szerzö kiadása 1978, 304 o.
Századunkban nyugodt an beszélhetünk a zsoltárok magyar nyelvü reneszánszáról.

Sík Sándor három válto zatban is ismeretes, majd Farkasfalvy Dénes két kiadásban
megjelent verses ford ít ása, Gál Ferencnek a legújabb szentí rásfordításban szerepl ő

prózai. a kísérleti zsolozsmáskönyvben és a protestáns szentí rásfordításb an talá lható
ugyancsak prózai ford ítás után most Hajdók János tette közzé verse s müford it ását.
Bevezetőjében számot ad a kötet keletkezéséről és j e llegéről. .Ot elr agadtato tt hónap
megfeszit ett munkájának gyümölcse van itt az olvasó elé döntv e" (5) . A különf éle
forditások és ért elmezések közül azt választotta, amit céljá nak - . rn üv észí igényü
szövegközi és" (8) - megfelelőbbnek tartott. A szokásos számozást .a folyamatosabb
versélmény biztos ítása végett' (10) elhagyta . , A ford ítást olykor magam is merész­
nek tartom. De azon voltam. hogyameglehetősen gyér eredet i szókin cset minél dú­
sabbal cser éljem föl. számolva azzal, hogy ekként a munka magán fogja hordani tol­
mácsolój a st ílusát" (9) . Ezért alkalmaz mai kife jezéseket [ t ömeqnyornás, ű r , kozmosz
stb .) , népies . költői vagy elavult szavakat (I ánql tszt , s árarany. hars stb.) , fölelevenít i
a félmúltat (vala). sőt maga is alkot szavakat. A fordításokhoz impozáns apparátussal
készült bő jegyzetanyag csatlakozik. A címlap és az ill usztrációk Berk i Viola szép
munkája.

R.

Luigi Ugolini : A N a p t e s t v é r r e g é n y e . Ass isi szent Ferenc éle te. Németbő l

ford . Pletlkoszich Péter OFM. Kiadta a szabadkai ferences rendház. 1978. 197 o.
Mindene megvolt. amit csak egy fiata lember kívánhat: meleg szül ő i otthon . anyagi

[é lé t , kellő szell emi képesség és megnyerő egyéniség . Vidám társaságának központ ja­
ként élvezte az életet . Haj lama: lovaggá válni. dicsv ágya: a legmagasabbat elérni. De
megbetegszik - és valahogyan bizonyt alannak és levertnek ébred fel. A régi élet­
módba nem tal ál vissza. Míg aztán egy szép napon olyat tesz, amit senki sem ért meg
- sem szüleí. sem barátai . Véget vet pályafutásának. Szegény akar lenni . az uto isók
egyike. A nagy Király hírnöke. A Király. akinek most szolgálatába szegődött. te rrné­
szetesen más követe lményeket állí tott fel. mint korának urai: nem fegyverforgatást .
hanem a szegények szolgálatát. Francesco e .kalandot" minden fenntartás nélkül ma­
gára vállalta. Példája másokat is lángra lobbantott. s hamarosan körül vette a .k lsebb
testv érek' csopor tja.

Szem ély ének lenyügözö ereje megmaradt az évszázadok határain és világnézetein
túl. Ugolini - aki csupán néhány kilométern yi távolságban él a Szent szükebb hazájá­
tól - ezt próbálja megéreztetn i regényes leírásában, bőven részlet ezve a kor lélegzet ­
fojtó kulisszáit: a középkor i Itáli a életét. a történelmi v iszonyokat és a Szent környe­
zetét .

A.

Kempis Tamás: K r i s z t u s k ö vet é s e . Szalézi Szent Ferenc : F i I ó t e a. Ecc­
les ia. Budapest 1977. 585 o.

Egy kötetben jelent meg otthon a lelki irodalom két klassz ikusa. A Krisztus köve­
tését egészen új ford ításban veheti kézbe az olvasó: Jelenits István piarist a ültette át
újra magyar nyelvre - éspedig kiválóan - a középkorl latinsággal megírt 15. századi
remekmüvet. Min t ismeretes . első közismert magyar fordítását Pázmány Péter készí­
tette ; az elmúlt 3 évszázad több mint félszáz kiadása többnyire ezt hozta kisebb-na­
gyobb változtatásokkal. A nagyközönség számára azonban már egyet len kiadás sem
volt hozzáférhető . Rónay György bevezetőjében igy méltatja a müvet : . Ha van a keresz-
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